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Аннотация: В данной статье предпринимается попытка комплексного 

анализа визуальных и графических особенностей поэзии трех знаковых авторов, 

представляющих полярные эпохи и культурные традиции: русского классика 

Афанасия Фета, современного узбекского литератора Хуршида Даврона и 

английского поэта-метафизика XVII века Джорджа Герберта. Центральное место 

в работе занимает сравнительно-сопоставительное исследование стихотворений 

«Когда мои мечты за гранью прошлых лет» (А. Фет), «Samarqandda oydin tun» 

(Х. Даврон) и «Easter Wings» (Дж. Герберт). Мы исследуем феномен «зримого 

слова», анализируя, как специфическая архитектоника стиха, варьирование 

длины строк и использование пространственных пауз взаимодействуют с 

философской концепцией и эмоциональной партитурой произведений. В работе 

доказывается, что визуальная форма у данных поэтов не является вторичной, а 

выступает в роли самостоятельного смыслообразующего кода. Особое внимание 

уделяется выявлению типологических схождений в способах визуализации 

метафизических категорий времени, памяти и духовного возрождения. Впервые 

в научный оборот вводится параллель между барочной традицией фигурного 

стиха Дж. Герберта, импрессионистической графикой А. Фета и историко-

философской лирикой Х. Даврона. Исследование вносит вклад в развитие 

сравнительного литературоведения и семиотики текста, расширяя 

представления о возможностях графической интерпретации поэтических 

смыслов в мировом литературном процессе.  
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NamSIFL 

 

Abstract: This article presents a comprehensive analysis of the visual and graphic 

features in the poetry of three iconic authors representing distinct eras and cultural 

traditions: the Russian classic Afanasy Fet, the contemporary Uzbek man of letters 

Khurshid Davron, and the 17th-century English metaphysical poet George Herbert. 

Central to the study is a comparative analysis of the poems “When my dreams beyond 

the bounds of years gone by” (A. Fet), “Samarqandda oydin tun” (Kh. Davron), and 

“Easter Wings” (G. Herbert). The study explores the phenomenon of the “visible 

word,” analyzing how the specific architectonics of verse, variation in line length, and 

the use of spatial pauses interact with the philosophical concepts and emotional score 

of the works. The paper argues that the visual form in the works of these poets is not 

secondary but functions as an independent semiotic code. Particular attention is paid 

to identifying typological convergences in the methods of visualizing metaphysical 

categories such as time, memory, and spiritual rebirth. For the first time, a parallel is 

drawn between G. Herbert’s Baroque tradition of pattern poetry, A. Fet’s 

impressionistic graphics, and Kh. Davron’s historical-philosophical lyrics. This 

research contributes to the development of comparative literary studies and text 

semiotics, expanding the understanding of the possibilities for the graphic 

interpretation of poetic meanings within the global literary process. 

Keywords: visual poetics, comparative literature, graphic form of verse, pattern 

poetry, metaphysical poetry, landscape lyrics, artistic space and time, dialogue of 

cultures, text semiotics, reception 

 

Введение 

Визуальная поэзия (также называемая графической поэзией, фигурной 

поэзией или каллиграммами)  -  это особый литературный жанр, в котором текст 

стихотворения образует на странице определенную фигуру или графический 

рисунок (крылья, крест, кубок, сердце и т.д.). В такой поэзии визуальный образ 

не просто иллюстрирует текст, а является его неотъемлемой частью. Мы 

воспринимаем смысл одновременно через чтение слов и через созерцание формы 

[3, С. 142]. Истоки этого жанра восходят к античной традиции первые образцы 

(технопагнии) встречаются у древнегреческих поэтов (Симмий Родосский, IV 

век до н.э.), которые писали стихи в форме секиры, крыльев или свирели [8, С. 

24]. Однако наиболее глубокое философское наполнение графическая форма 

получила в эпоху барокко эта эпоха считается золотым веком для фигурных 

стихов. В этот период жил Джордж Герберт. Для поэтов-метафизиков и авторов 

барокко форма была способом выразить сложность Божественного замысла. 

Рассматривая генезис визуальности в лирике, мы прежде всего обращаемся к 
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наследию Дж. Герберта, чьи "фигурные стихи" стали вершиной английской 

метафизической поэзии XVII века [7, С. 38]. В его произведениях, в частности в 

стихотворении "Easter Wings", графическая организация текста выступает как 

визуальный эквивалент духовного пути: от греховного самосокрушения к 

божественному возрождению. Эта традиция прямой визуализации служит нам 

отправной точкой для понимания того, как в дальнейшем  -  в творчестве А. Фета 

и Х. Даврона  -  графический облик стиха трансформируется из конкретной 

фигуры в более тонкие, имплицитные формы "зримого слова". 

В начале XX века Гийом Аполлинер возродил жанр под названием 

«каллиграммы». В русской литературе этим увлекались в основном футуристы. 

Рассматривая русские поэтические традиции, необходимо отметить, что 

визуальность в творчестве А. А. Фета приобретает иную форму, отличную от 

эксплицитной графики барокко. Если у Дж. Герберта мы наблюдаем внешнюю 

иконичность (совпадение формы и объекта), то у Фета реализуется принцип 

внутренней живописности [5, С. 341]. Мы полагаем, что его лирика 

функционирует по законам изобразительного искусства: использование 

светописи, фиксация мгновенного впечатления и специфическая 

фрагментарность композиции позволяют говорить о создании особого 

«зрительного ряда» в сознании читателя [4, С. 112]. Таким образом, 

сопоставление эксциплицитной (Герберт) и имплицитной (Фет) визуальности 

позволяет нам проследить эволюцию способов воздействия поэтического текста 

на зрительное восприятие. 

Наконец, рассматривая поэзию Хуршида Даврона, мы выходим на уровень 

синтеза исторического факта и визуального образа. Для Даврона характерно 

превращение стихотворного пространства в своего рода "литературный 

Самарканд", где графическая точность описания древней архитектуры 

сочетается с глубоким лиризмом [2, С. 45]. Мы полагаем, что сопоставление его 

произведения "Samarqandda oydin tun" с текстами А. Фета и Дж. Герберта 

позволяет увидеть общую закономерность: стремление поэта преодолеть 

плоскость листа и создать объемный, визуально осязаемый мир. Таким образом, 

в данной статье мы переходим от анализа фигурного стиха (Герберт) к 

импрессионистической картине (Фет) и, наконец, к историческому ландшафту 

(Даврон), объединяя их под эгидой исследования "визуального кода" в мировой 

лирике. 

Джордж Герберт  -  мастер «визуального богословия». В «Easter Wings» 

текст не просто описывает полет души, он сам становится этим полетом. 

Стихотворение состоит из двух строф, которые при повороте страницы на 90 

градусов (как это было в оригинальных изданиях XVII века) принимают форму 

крыльев ангела или песочных часов [7, С. 39]. 
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Lord, who createdst man in wealth and store, 

Though foolishly he lost the same, 

Decaying more and more, 

Till he became 

Most poore: 

With thee 

O let me rise 

As larks, harmoniously, 

And sing this day thy victories: 

Then shall the fall further the flight in me. 

My tender age in sorrow did beginne: 

And still with sicknesses and shame 

Thou didst so punish sinne, 

That I became 

Most thinne. 

With thee 

Let me combine 

And feel thy victorie: 

For, if I imp my wing on thine, 

Affliction shall advance the flight in me [9, С. 156]. 

Каждая строфа начинается с длинных десятисложных строк и постепенно 

сужается до двусложных в середине. Это визуальное «сжатие» передает 

состояние греха, болезни и духовного истощения. От центра строфа снова 

расширяется к финалу. Это визуализирует процесс воскресения, надежды и 

«расправления крыльев» благодаря божественной благодати. 

Герберт виртуозно синхронизирует визуальную форму с лексическим 

значением: 

В самой узкой части первой строфы мы видим слова: «Most poore» (Самый 

бедный). Текст буквально «обеднел», строк почти нет. 

В самой узкой части второй строфы  -  слова: «Most thinne» (Самый 

тонкий/немощный). Текст истончился, как и душа грешника.  

Ключевой момент стихотворения  -  финал второй строфы: 

«For, if I imp my wing on thine, / Affliction shall advance the flight in me». 

Здесь используется термин из соколиной охоты  -  «imp» (вживлять перья в 

поврежденное крыло птицы, чтобы она снова могла летать). 

Поэт как бы «пришивает» свои немощные, узкие строки к широким и 

мощным строкам Божественной славы. Без этого слияния полет (и само 

стихотворение) был бы невозможен. 
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Для Герберта визуальность  -  это способ доказать, что даже падение и 

страдание имеют место в Божественном замысле. Форма крыльев служит 

«эмблемой», которая делает невидимый духовный процесс видимым и 

осязаемым. 

Если в творчестве Джорджа Герберта мы сталкиваемся с экплицитной 

(явной) визуальностью, где границы текста физически очерчивают предмет, то в 

поэтическом мире Афанасия Фета визуальный код претерпевает существенную 

трансформацию. Внешняя «фигура» стиха исчезает, уступая место «внутренней 

картине». Здесь визуальность реализуется не через форму строф, а через 

тончайшую игру света, тени и пространственных планов. 

В стихотворении «Когда мои мечты за гранью прошлых лет...» Фет 

выступает не как архитектор (в отличие от Герберта), а как художник-

импрессионист [5, С. 345]. Мы можем заметить, что структура текста работает 

на создание визуального эффекта «сфумато» (размытости контуров): 

Когда мои мечты за гранью прошлых лет 

Напрасно ищут вновь померкнувший ответ, 

И всё, что было жизнь, что было дух и силы, 

Светло и призрачно встает из-за могилы; 

 

Когда на память мне былое восстает, 

И сердце радостно и больно задрожит, 

И луч прошедшего, прорезав небосклон, 

Опять позолотит мой мимолетный сон,  

 

Я в тени ухожу, я в сумрак западаю, 

Я в неге радостной и плачу и страдаю, 

И вижу я опять  -  о, чудо из чудес!  -  

Твой взор, сияющий с безоблачных небес [4, С. 112]. 

Стихотворение строится на движении взгляда. Сначала взор направлен «за 

грань прошлых лет» (горизонталь прошлого), затем он фиксирует, как нечто 

«встает из-за могилы» (вертикаль), и, наконец, устремляется к «безоблачным 

небесам». 

Фет использует слова-краски: «померкнувший», «светло», «луч», 

«позолотит», «тени», «сумрак», «сияющий». Это создает колористическую 

динамику, которая заменяет собой графическую форму [5, С. 347]. 

В отличие от «Easter Wings», где короткие строки Герберта визуализируют 

духовную нищету, Фет использует пунктуационную визуальность. 

Использование тире и многоточий в анализируемом тексте создает «белые 

пятна» в воображении читателя. 
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Например, переход от «сумрака» к «чуду из чудес» происходит через 

графический разрыв (тире), который визуально отделяет земной мир от 

небесного сияния. 

Если Дж. Герберт заставляет читателя видеть текст как объект, то Фет 

заставляет читателя видеть мир сквозь текст. У Фета визуальность становится 

«прозрачной»: мы перестаем замечать форму строк, но начинаем отчетливо 

видеть «сияющий взор» на фоне «безоблачных небес» [3, С. 145]. 

В поэзии Хуршида Даврона визуальность выходит за рамки простого 

описания. В его стихотворении «Samarqandda oydin tun» («Лунная ночь в 

Самарканде») пространство текста превращается в живую историческую 

панораму. Мы можем проследить, как автор соединяет графику города с 

графикой стиха. 

Х. Даврон работает в традиции, близкой к восточной миниатюре, где каждая 

деталь (купол, звезда, тень минарета) имеет четкий контур [1, С. 72]. 

Samarqandda oydin tun, 

Ko‘kda suzar kumush jom. 

Minoralar soyasi 

Yerga to‘shar qadim shom. 

 

Gumbazlar yaraqlaydi 

Yulduzlar yog‘dusida, 

Go‘yo sirlar uxlaydi 

Tarixning uyqusida. 

 

Har bir toshda bir titroq, 

Har bir g‘ishtda bir nido. 

Go‘yo tirikdir tuproq, 

Go‘yo uyg‘oqdir sado. 

 

Uyg‘onadi xotira, 

Uyg‘onadi bu shahar. 

Samarqand  -  moziy aro 

Nurlanib otgan sahar [2, С. 48]. 

Стихотворение начинается с установления светового контраста. Луна 

выступает как источник «проявления» скрытых смыслов: 

«Samarqandda oydin tun, / Ko‘kda suzar kumush jom» 

(В Самарканде лунная ночь, / В небе плывет серебряная чаша). 

Метафора «серебряной чаши» задает круглую форму, которая 

противопоставляется острым линиям архитектуры: 
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«Minoralar soyasi / Yerga to‘shar qadim shom» 

(Тени минаретов / Стелят на землю древние сумерки). 

Здесь мы видим прямую графику, напоминающую «Easter Wings» Герберта. 

Длинные тени минаретов на земле создают геометрический рисунок, превращая 

площадь в плоскость листа, на котором «пишет» история. 

Поэт перемещает взгляд читателя с панорамного вида на детали зданий: 

«Gumbazlar yaraqlaydi / Yulduzlar yog‘dusida» 

(Купола сияют / В свете звезд). 

Автор использует глагол «yaraqlaydi» (сияет, блестит), что создает эффект 

мерцания, схожий с импрессионистической светописью А. Фета. Однако у Х. 

Даврона это сияние статично, оно подчеркивает вечность камня: 

«Har bir toshda bir titroq, / Har bir g‘ishtda bir nido» 

(В каждом камне  -  дрожь, / В каждом кирпиче  -  возглас). 

Поэт визуализирует звук. «Дрожь камня» и «возглас кирпича» заставляют 

читателя не просто видеть стену, а чувствовать её вибрацию, её «оживание» [2, 

С. 50]. 

Финал стихотворения объединяет визуальный образ города с концепцией 

времени: 

«Samarqand  -  moziy aro / Nurlanib otgan sahar» 

(Самарканд  -  сквозь прошлое / Сияющий рассвет). 

Здесь Самарканд сам становится источником света. Если в начале 

стихотворения его освещала луна, то к концу город сам «излучает» историю. 

В стихотворении "Samarqandda oydin tun" Хуршид Даврон синтезирует 

визуальный опыт предшественников: он берет графическую четкость барокко и 

дополняет её эмоциональной светописью импрессионизма, создавая уникальный 

лико-философский ландшафт современного Самарканда [6]. 

Заключение 

В результате проведенного сравнительно-сопоставительного анализа 

поэтических систем Джорджа Герберта, Афанасия Фета и Хуршида Даврона мы 

пришли к следующим выводам: 

Эволюция «зримого слова»: Исследование подтвердило, что визуальность в 

поэзии  -  это универсальный инструмент, который трансформируется в 

зависимости от культурно-исторического контекста [8, С. 42]. Мы проследили 

путь от прямой графики (эмблематика барокко у Герберта) через 

психологическую светопись (импрессионизм Фета) к архитектурно-

философскому ландшафту (современная узбекская лирика Даврона). 

Единство формы и смысла: 

У Дж. Герберта визуальная форма «крыльев» в стихотворении «Easter 

Wings» служит теологическим доказательством: физическое сужение и 
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расширение текста буквально моделирует процесс духовного падения и спасения 

[9, С. 165]. 

У А. Фета в стихотворении «Когда мои мечты...» визуальность становится 

«внутренней» [5, С. 350]. Отсутствие явной фигуры компенсируется мощным 

колористическим рядом и пунктуационной графикой, создающей эффект 

визуальной глубины памяти. 

У Х. Даврона в «Samarqandda oydin tun» визуальный образ Самарканда 

выступает как способ материализации истории [2, С. 52]. Поэт соединяет 

четкость архитектурных линий с метафизикой света, превращая город в текст, а 

текст  -  в город. 

Несмотря на различие языков и эпох, всех трех авторов объединяет 

стремление преодолеть линейность и плоскость стихотворной страницы. 

Использование пауз, управление вниманием читателя через длину строки и 

работа со световыми контрастами позволяют говорить о существовании единого 

визуального метатекста в мировой литературе. 

Данное исследование открывает новые возможности для изучения 

современной узбекской поэзии в глобальном контексте. Мы 

продемонстрировали, что творчество Хуршида Даврона, опираясь на 

национальные традиции, вступает в глубокий диалог с мировыми 

художественными стратегиями визуализации смысла. 
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